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Pabouasi mporpaMma cCOCTaB/ieHa Ha OCHOBAHWMM YyueOHOrO TulaHa OCHOBHOMU
npodeccoHanbHOM  oOpa3oBarenbHOM — mporpamMmel  44.03.05  Tlemaroruyeckoe
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nutepatypa, THOCTpaHHbIM (aHITIMMCKUN) SI3bIK, 0ZI00PEHHOT0 YueHbIM COBETOM bupckoro
dbumrana YGUMCKOro yHHWBeEpCUTeTa HayKu M TexHosIoruu (mpoTokos Ne7 ot 27.02.2026
I.) ¥ YTBEep)KJeHHOTrOo JrpeKTopoM bupckoro dunmana 27.02.2026.

3aB.kadenpoli  KadeApbl  pOMaHO-TepMaHCKOM _noonucaHo DLIIT XamupaynmHa JLK.

dbunonorui W MHTBOAWIAKTUKW  (HaumeHogaHue
kaghedpbl pazpabomuuka npoepammbi)
Pa3paboTurik rporpaMmbl noonucaxo ST Paxmanosa I1.FO.

PykoBoguTe/b 06pa3oBaTeIbHOM MPOrpamMMbl noonucaxo ST AbaynmHa A1




1. Henp pucuumiuebl. [lepeyeHb NMyIaHUPYeMBIX pe3y/IbTaTOB O0ydeHHsT IO
AUCLIUI/IMHE, COOTHECEHHBIX C MJ/IAaHUPYeMbIMHU pe3y/IbTaTaMH OCBO€HMSI OCHOBHOM
npodeccnoHaTbHON 00pa3oBaTe/IbHOM MPOrPaMMbI

1.1. Iles1b AUCHUIIMHBI

Llenb wW3y4yeHUs] JUCLIMIUIMHBL: (OPMUPOBAHME 3HAaHWN, yMEHWH W BIafieHWHd B o0macTtu
MEXXKY/IbTYPHOM KOMMYHHUKAL[MU C YUeTOM CTepeOTHIIOB MBILLIJIEHUS U MTOBe/leHUs] B paMKaX KYJIbTypPHbIX
MoJiefled aHIVIMACKOTO W PYCCKOTO SI3bIKOB M TOTOBHOCTA K B3aUMOZEWCTBUIO C ydaCTHUKaMH
obpa3oBaTenbHOrO Mporjecca.

1.2. IlepeueHsb MJIAHUPYEMBIX Pe3y/IGTAaTOB 00yUeHHUsI M0 AUCLUILINHE, COOTHECEHHBIX C
IJIAHUPYEeMBbIMH pe3y/IbTaTaMH 0CBOeHHUsI 0CHOBHOM npogdeccuoHaIbHOM 00pa3oBaTe/IbHOM
NMpOrpaMmsbI

Tabnuiia 1. — Pe3ybTaThl 00yUeHUs 110 JUCLUATUTHE

[TnaHupyemsble pe3y/bTaTbl 0CBOEHUS
OCHOBHOM npodeccroHa/IbHON
oOpa3oBaTeIbHOM TIPOTPaMMBI
(KoMITeTeHIIMM, 3aKperyIeHHbIe 3a
JIWCLIATIIMHOMN)

KO/,
KOMITeTeH
LUu

HaliMeHOBaHIe
KOMIIeTEeHIIMH

Ko v HauMeHOBaHKe MHAWKATOpa JOCTXKeHUs] KOMITeTeHLIUH,
3aKperuIeHHOT 0 3a JUCLATIIMHOMN

[TK-1

CriocobeH MCI0/b30BaTh
0a30BbIe HayuHO-
TeopeTHUeCKre 3HaHUs,
TPaKTUYeCKUe YMEHUS U
HaBBIKH T10 TIPEAMETY IS
TIPOEKTUPOBAHUS U
peanm3aluu
obpa3oBareIbHOTO
npoiiecca B
obpa3oBaTebHbIX
opraHu3arnusx obirero
obpa3oBaHUs

[IK-1.1. 3HaTh copeprkaHue, 3aKOHOMEPHOCTH, TTPUHLIMIIBI 1
0COOEHHOCTH M3yYaeMbIX SIB/IEHUH U MPOLIeCCOB, Oa30BbIe
TeopUH B TIpeIMeTHOM obsiacTu

[IK-1.2. YMeTb aHanmM3upoBarh cozeprkaHue, 3aKOHOMepHOCTH,
TIPUHIUIIB U 0COOEHHOCTH M3y4YaeMbIX SIBJIEHUM U TIPOLIECCOB,
6a30Bble TEOPUU B MPeIMETHOM 00/1aCTU

[T1K-1.3. BnaseTh OnbITOM ¥ HaBbIKAMM MCTI0/Ib30BaHUS 3HAHUH
Y YMEHUI 1 HaBBIKOB B TIPeIMETHOM 00/1aCTH /15t
TIPOEKTUPOBAHUS 1 peasir3aliii o6pa3oBarelbHOTO TpoIjecca B
oOpa3oBaTre/lbHbIX OpraHu3ausx 001ero oopa3oBaHus

[TK-2

CriocobeH UCI0/b30BaTh
6a30Bble HayuHO-
TeopeTHUeCKUe 3HaHWU,
MIPAaKTUUYeCKUe YMEHUS U
HaBBIKH I10 MIPeAMETY ISt
TIPOEKTUPOBAHUS U
peanu3aruu
obpa3oBarebHOTO
rnpoiiecca 1o
JIOTIOJTHUTE/TbHBIM
ob111e06pa3oBaTe/IbHBIM
TIporpaMmam

ITK-2.1. 3HaTh NpegMeTHYI0 00/1aCTh TPOPUIBHBIX JUCLIATIIUH

[TK-2.2. ¥YMeTb aHa/TU3UPOBATh NPEIMETHYIO 00/1aCTh
NpodUIbHBIX AUCLUTIIUH

[1K-2.3. BnasieTs ONbITOM U HaBbIKaMH UCII0/1b30BaHUS 3HAHUH
Y YMEHUM U HaBBIKOB B TIPeIMETHOM 00/1aCTH /15t
NIPOEKTHUPOBaHUs 1 peanu3aljiy o6pa3oBaTe/bHOrO Mporjecca
TIO JIOTIOJTHUTE/TEHBIM 00111e00pa3oBaTe/TbHbIM TIPOrpaMMaM




2. CTpyKTypa U TPyA0eMKOCTb JUCL{UIL/IUHbI

OO6mass TpymoeMKOCTh (00beM) AWCLUTIIMHBI COCTaB/seT 3 3adeTHble eAWHULIBI (3.e.), 108
aKaJleMHAueCKUX JacoB.

Tab6suia 2 — O0beM JUCIUIINHEI

o Bcero, KonuuecTBo uacosB B

Busl yue6HOM paboThI
4yacoB cemMecTpe

OO0111as1 TPY0EMKOCTh AUCLUATITMHBI 108 7 cemectp - 108
KoHTakTHast paboTra 06yuaroimxcs ¢ rpernozaBaTesieM 1o 48 7 ceMecTp - 48
BH/IaM YUeOHBIX 3aHSTHH (BCET0)
B TOM YHCJIE:
JIeKLIUU 12 7 cemectp - 12
71ab0paTopHbIe 3aHATHS 0
IIpaKTHUyeCKUe 3aHATUS 36 7 ceMecTp - 36
[pyrue Bugpl paboT B cooTBeTcTBUU C YII:
KOHTpOJ/TbHasi paboTa 0.5 7 cemectp - 1
KOHCY/IbTaLiU 0
CamocTosiTenibHast paboTa 00yJaromuxcs (BCero) 60 7 cemecTp - 60
N3 Hux:
KOHTPOJIb 0
OKP:
3auem 0
3auem C OyeHKol 0.2 7 cemectp - 1
Kypcogasi paboma (npoekm) 0
5K3aMeH 0

3 CopeprkaHue AUCIUILUIUHBI

Tabmria 3 — CogepykaHye JUCITATUTAHBI
Ne |Pa3gen (TeMa) AMCLMIUIUHBI Bugel gedarensHOCTH @dopmMa TeKyl1L[ero

/i Mex, |1, |13, |KoP, |cPC, KOHTPOIA
yac. |uvac. |uac. |uac. |wac, |YCHEBAEMOCTH
4 xypc / 7 cemecTp
1 |TlonmyueHue BbICilero oOpa3oBaHusl.
HatmonanbHast crietjvduka. LleHHOCTH.

1.1 | OcobeHHOCTH TTOTyYeHusI BBICIIIETO 2 10 14.8 | TectupoBanue,
o0pa3oBaHusl B aHIVIOTOBOPSIIIUX CTPAHAX. YcTHBIM ornipoc
KoMMmyHuKaTHBHas Ky/bTypa B cdepe
obpa3oBaHus

HarpionanbHast crierjuuka oty deHust
BhICIIET0 00pa3oBaHusi. THUTIBI yueOHBIX
3aBeJieHUI ¥ BU/bI 00pa30BaTebHbIX
nporpamM. Briciiee 06pa3oBaHue Kak
KOMITOHEHT HallMOHA/IbHON KYJIBTYPBL
Kynbrypa peueBoro obiienusi B cdepe
oOpa3oBaHUsI.




Cewmbsi. HatjnonanbHas criejuduka.
HarmoHanbHbIe ceMeliHbIe 1[eHHOCTH.

2.1

KommyHMKaTUBHas Ky/IbTypa B CeMbe.
CrieLiipyika B3auMO/IECTBUSI MEXAY
YyjieHaM1 CeMbH

OO6menue B ceMbe. PeueBble posy,
OTHOILIEHUSI, LIe/Td, MOTHBBI, @ TAK)KE YCJIOBUS
obuenus1. TUTTBI COLABHBIX OTHOLIEHUH U
UX OTPa)KeHWEe B KOMMYHHKALIUH.
JINYHOCTHBIE XapAKTEePUCTHKU
KOMMYHUKAHTOB: T10/1, BO3PacT, YPOBEHb
oOpa3oBaHusl, ICUXOJIOTUYeCKUIA CKIIa[|
XapakTepa, ’THUYeCKasi, HallMOHa/IbHasl 1
CoLMasbHast PUHA/IIEXKHOCTb.

15

TectrpoBaHue,
YcTHBIM onipoc

Me>X/IMYHOCTHBIE OTHOILIEHHS B CEMBbe.
Tpyzuble poguteny U fetu. Umugpk. CTuiib
yesioBeka. HalrioHanbHas crierjuguka.
CrepeoTunsl 1 00pa3 >KU3HH.

3.1

CnoXXHOCTH MEX/IMYHOCTHOTO
B3aUMO/IEMCTBUS B ceMbe. [Ipobiema
B3aUMOITIOHUMaHUs1. IMumK v 06pas >Ku3Hu

[TogpocTkoBbili Bo3pacT. KynbTypHbie
pa3IMuMsi BO B3aMMOOTHOLLIEHUSIX Pa3HbIX
NoKojieHui. VIMUK Kak Ccriocoo
camoBbIpa)keHHsi. OOpa3 >KU3HHU.

14

YcTHBIN Ompoc,
TectupoBaHue

CMMU. TIporpecc HayKu ¥ TeXHUKH. ['aJ)KeThI.
HanmonaneHas criequduka. LieHHOCTH.

4.1

Buzsr CMI. [Iporpecc B TeXHOJIOTUSAX U €r0
B/IUsIHUE Ha KYy/bTYpy o01jeHusi. VIHTepHeT-
ob1rieHue

KyneTypa o011jeHUst B pPa3HbIX BUIaX
CMMU.OcHOBHbIE eTUHUI[BI BepOATLHOM
KOMMYHHKAL[MW: TEeKCTbl, KOMMYHUKAaTHBHbIE
akTel. CoBpeMeHHbIe BUbI OOIIeHMUS.
VHTepHeT-KOMMYHUKAaLUS.

4

10

15.5

YcTHBIN OMIpOC,
TectupoBanue

4.2

KonTtponbHas pabora

0.5

4.3

IuddepeHLiipoBaHHbIl 3aueT

0.2




Wtoro no 4 Kypcy 7 ceMecTpy 12 |36

60

Ntoro no guciuruiiHe 12 36

60

Tabnuiia 4 — Ipaktrueckre (CeMHUHAPCKUE) 3aHSTHUS

Ne |HaumeHoBaHMe CeMHUHAPCKUX U MPAKTUUECKUX paboT O0mbem, yac.

n/n

4 xypc / 7 cemecTp

1. |HauuoHanbHas crieljudyKa MoayueHus BbICLLIETO 2
obpa3oBaHws.

2. | Tumbl yueOHbIX 3aBeJjeHHH U BH/bI 00pa3oBaTebHBIX 2
MpOrpamMM.

3. | Beiciree o6pa3oBaHue Kak KOMIIOHEHT HallMOHATLHON 2
KYJIBTYDBI.

4. | Kynerypa peueBoro o6ijeHus B chepe oO6pa3oBaHUs. 4
OOb1ieHre B ceMbe. PeueBbie pO/H, OTHOIIEHHS, LIe/H,
MOTHBBI, @ TAK)Ke YCIOBHS OOIIeHMS.

6. | Tumbl coLpanbHBIX OTHOLIEHUU U UX OTPakeHHe B 2
KOMMYHUKAaL1H.

7. | JINUHOCTHBIE XapaKTePUCTUKU KOMMYHUKAHTOB: 1071, 4
BO3DAcCT, YpOBeHb 00pa30BaHusl, ICUXOI0TMUeCKUI CK/las,
XapakTepa, STHUYeCKasl, HallMOHa/IbHasl ¥ COLjaibHast
TIPUHA/|/IE)XHOCTD.

8. |IlogpocTtkoBel Bo3pact. KynbTypHble pa3nnuus BO 4
B3aMOOTHOIIIEHUSIX Pa3HbIX TOKOJIEHUM.

9. |Mmumxk Kak criocob camoBbipakeHusi. OOpa3 KU3HM. 4

10. |Kynerypa obrmenust B pasHbix Buax CMU.

11. |OcHOBHbIe eIUHULIBI BepOabHON KOMMYHUKALIUU: 2
TeKCTbl, KOMMYHUKATHUBHbIE aKThI.

12. |CoBpeMeHHbIe BU/bI 001I[eHUs. VIHTepHeT- 6
KOMMYHUKaLMSI.




4. ®oHJ| OLIeHOYHBIX CPEJCTB //IA MPOBeeHHUs MPOMe)XYTOUHOH aTTecTanuu
00yUaIOIIMXCS 110 JUCI{HII/THHE

KputepusiMi OLIeHUBAaHUsI SIBSIFOTCS Oasiibl, KOTOpbIe BBICTAB/ISIOTCS 3a BUABI [IeSITeTbHOCTH
(oLleHOUHBIE CpeACTBa) MO WTOraM M3ydyeHUs: MOAy/ed (pa3fesoB AUCLMIUIMHBI), MEePeYrCc/IeHHbIX B
PEUTUHI-TI/IaHe AUCLIMIUINHBL. banibl, BbICTaB/issieMble 38 KOHKPETHbIe BH/bI JeSITe/IbHOCTU MPe/iCTaB/IeHbl
HIDKE.

KoHTponbHbIe 3ajaHus /11 IPOBeieHus
TeKyLlero KOHTPOJIs1 ycieBaeMoCTH

TecToBbIe 3agaHusI

OmucaHue TeCTOBbIX 3a/laHWI: TeCTOBble 3aJaHWs BK/IIOUAIOT TeCThl 3aKPhITOrO THMa (C OAHUM
MPaBWILHBIM OTBETOM), TeCTbl Ha YCTAaHOBAEHUM TOC/Ae0BaTeIbHOCTU UM Ha YCTaHOBJ/IEHHE
cootBeTcTBUs. OlleHKa 3a BBHITIOJIHEHWE TECTOBBIX 3a/laHWM BBICTAB/ISETCS Ha OCHOBAHWUHM TIPOL[eHTa
3a/laHUl, BBITIOJIHEHHBIX CTYJeHTAMU B TMPOLeCCe TIPOXOXKIAEHUs TPOMEXKYTOUHOTO U PYOEXKHOTO
KOHTPOJIs1 3HAaHUM

Nel-72

. Q: Choose the right word for the right context:
: He was afraid of annoying ### her.

in

. with

. over

. Q: Choose the right word for the right context:
: He was annoyed ### the boy’s stupidity.

at

in

. with

up

. Q: Choose the right word for the right context:
: Let’s go to the football game and cheer ### our favourite team.
in

for

. over

. with
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Ne109-180

112. Match the English expressions with their Russian equivalents.

A: to lose one's nerve

B: to rally one's thoughts

C: to cut smb short

1: cobparbCs ¢ MBICTISIMA

2: MacTh JyXOM, OTUauBaThCS




3: rpepBaTrhb Ha MOJyC/I0Be

A B C

113. Match the English words with their Russian equivalents.

A: to adopt

B: to hearten

C: to emerge

1: TIPUHSTH, BLIOPATh
2: TMOSIBJIATHCS

3: NproOO/IPUTE

A B C

114. Match the English words with their Russian equivalents.

A: striking
B: neat
C: smart
1: CHOTCIIU0aTe/TIbHbIN
2: 3/1eTaHTHBIN, U3SIIIHBIN; 11jerosieBaThii
3: aKKypaTHbIW, ONPSTHBIN
A B C
Ne181-216

184. Match the words to make collocations.

to attend

to assign

to assess

points

college

WINRIO WP

progress




185. Match the English words with their Russian equivalents.

A: the dean

B: the assistant dean

C: the department chairman
1: 3aBe/lyrolIMi Kadespoi
2: 3aMeCTHUTe/b JIeKaHa

3: JleKaH

A B C

186. Match the English words with their Russian equivalents.

A: student government

B: board of trustees

C: admission

1: CTyZileHUeCKoe CaMoyTIpaB/ieHre
2: COBeT IIoIIeynTesei

3: Habop CTYZEHTOB, 3aUMC/IEHUE
A B C

Ne73-108

73. Q: Choose the right word for the right context:
S: The goods are sold at a great ### in price.

1. reduction

2. nonsense

3. tax

4. must

74. Q: Choose the right word for the right context:
S: Go easy ### salt, it’s bad for your heart.

1. down

2.0n

3. to

4. off



75. Q: Choose the right word for the right context:
S: Every building in the area was reduced ### rubble.
1. down

2.in

3. to

4. off

MeTtoauueckrie MaTepuasbl, ONpe/esitolliye TpoLeAypy OLleHHBaHUS BbITIOTHEHYsI TeCTOBbIX 3a/laHu

OrnurcaHre MeTOAVKY OLIeHUBaHUS BBITIOJIHEHHS TECTOBbIX 3a/JaHUM: OLIeHKA 3a BBITOJIHEHUE TeCTOBbIX
3a/laHUM CTAaBUTCSI HA OCHOBAHUWU T0/[cYeTa MPOoLieHTa MPaBU/IbHO BbITTOJIHEHHBIX TE€CTOBBIX 3a/laHUM.
Kpurepuu onenku (B 6a1ax):

- 9-10 6asI0B BLICTAB/ISAETCS CTY/IEHTY, €C/IU TIPOL[eHT MPaBUILHO BLITIOTHEHHBIX T@CTOBBIX 3a/laHUM
coctaBasieT 81 — 100 %;

- 7-8 6assIoB BBICTAB/SETCS CTYAEHTY, eCJTH MPOLIeHT TPABW/IbHO BBITOJIHEHHBIX TECTOBBIX 3a/JaHUI
cocTtaBnsieT 61 — 80 %;

- 4-6 6asl/IOB BBICTAB/SETCS CTYAEHTY, eCJTH MPOLIEHT TPABW/ILHO BBITOJIHEHHBIX TECTOBBIX 3a/JaHUI
cocrtaBnsieT 41 — 60 %;

- 10 4 6aJI/I0B BBICTAB/ISIETCS CTYAEHTY, CJ/TH MPOLIEHT MPABU/IHLHO BBIITOJHEHHBIX TECTOBBIX 3aJJaHUMH
coctaBnseT 40 %;

YcTHBI1M onpoc

YCTHBIH 0MpOC MPUMeHsIeTCsT KaK MeTO/, TPOBePKU 3HaHUH 00yJaroIyxcsi 10 KOHKPeTHOM TeMaTHKe

Temepl rpaxT. 3aH. Nel-4

Tema Nel. OcobeHHOCTH TIOMy4YeHHs BbICIIero 00pa30BaHUS B  AHIVIOTOBOPSILIMX —CTpaHax.
KomMyHUKaTHBHasi Ky/IbTypa B chepe oOpa3oBaHUsI.

- HarmonanbHas crieriv¢uka 1oaydyeHus BbICIIero obpa3oBaHusi.

- Turel yueGHBIX 3aBe/leHHH U BU/IbI 00pa30BaTe/IbHbIX ITPOTPaMM.

- Briciiee o6pa3oBaHMe Kak KOMIIOHEHT HAal[MOHA/TBHOM KY/IBTYPBI.

- KynbTypa peueBoro ob1rienus B cepe obpa3oBaHusl.

Tema Ne2. KoMMyHHKaTHBHas Ky/bTypa B ceMbe. Crielindrka B3auMOZIEHCTBUSI MEXK/y U/leHaMH CEMbH.

- O61eHme B cemMbe.

- PeueBble po/y, OTHOIIIEHUS, 1I€/TM, MOTHBBI, @ TAK)XXe YCJIOBUS OOIIIeHHS.

- Turbl conUabHBIX OTHOLIEHWH U X OTPa)keHHe B KOMMYHHKALIWH.

- JINYHOCTHBIE  XApaKTEPUCTUKM KOMMYHHKAHTOB: TI0J, BO3pacT, YpOBeHb 00pa3oBaHuS,
TICXOJIOTUYeCKUM CKJIa/l XapaKTepa, STHUYeCKasl, HallMOHa/IbHasl ¥ COL[MaJIbHAs IIPUHA/ITEXKHOCTb.

MeToauueckrie MaTepuasbl, ONpe/esitolliye MpoLeAypy OLleHHBaHKWsI yCTHOTO OTpoca

OnucaHve MeTOAVKY OLIeHHMBaHKS BbINIOJIHEHNSI YCTHOTO OTPOCa: MPH OLeHKe OTBeTa CTy[eHTa Ha
YCTHBIN BOIPOC YUUTHIBAETCSI: HACKOJIBKO PAaCKPBITO COZlepyKaHue TeMbl, CTPYKTYPUPOBAaHHOCTh OTBeTa,
€ro JIOTMYHOCTh, yMeHue (JOpMY/IMPOBATh OTBET, YDOBEHb IOHUMaHUs MaTepuara.

Kpurepum onjeHku:

5 0a/I/I0B BBICTAB/ISIETCS CTY/IEHTY, €CJ/TU: B OTBETe KaueCTBEHHO PACKPBITO Cofiep>KaHue TeMbl. OTBeT
XOPpOLIO CTPYKTYpPUPOBaH. [IpekpacHO 0CBOeH NMOHATUMHBIN arrapar. [IpogeMoHCTpUpoBaH BBICOKUM
yPOBeHb NTOHUMaHUsI Matepuasa. [IpeBocxoHoe ymMeHHe (hOPMY/TMPOBAaTh CBOM MBIC/IH, 00CY>KIATh
[CKYCCHOHHBIE TI0/I0KEeHHUS].

4 0aJs1/1a BBICTAB/ISIETCS CTY/IEHTY, €CJ/TU: OCHOBHBIE BOTIPOCHI TeMbI PACKpPBITEL. CTPYKTYpa OTBETa B LIeJIOM
aZlekBaTHa TeMe. XOpOLLO OCBOEH MOHATUMHBIN anmnapar. [IpogeMoHCTpUpoBaH XOpOLIMM YPOBEHb

10



TIOHMUMaHHs MaTepuasa. Xopoiiee ymeHue (OpMyIMpOBaTh CBOM MBIC/IH, 0OCY>KJaTh JUCKYCCHOHHBIE
TIO/IO>KEHMUSL.

3 0ana BBICTABMISETCS CTY[EHTY, eC/Ii: TeMa UYaCTUYHO pacKpbiTa. OTBeT y1abo CTPYKTYpHPOBaH.
[ToHATUIHBIM anmapaT OCBOEH 4acTUYHO. [loHMMaHue OT[enbHbIX MOAOKEHWHW M3 Marepuasa Io TeMe.
YnoBneTBopuTeIbHOE YMeHHe (hOPMY/IMPOBATh CBOM MBIC/IH, 00CY>KIATh JUCKYCCHOHHBIE TTOJIOKEHMUSI.

0-2 0ansa BBICTAB/SIETCS CTY[EHTY, €C/IU: TemMa He packpbiTa. [IOHSTUMHBIA anrapar OCBOeH
HeyJioB/ieTBOpUTe/nbHO. [loHMMaHuWe Marepuana (parMeHTapHoe WM OTCYTCTBYeT. HeymeHue
(hopmMy/MpoBaTh CBOW MBIC/IH, 00CYKIATh IUCKYCCHOHHBIE TIONIOKEHUS.

KoHnTtposibHas padora

KonTposibHasi pabota 1 BapyaHT

. Q: Choose the right word for the right context:
: He was afraid of annoying ### her.

in

with

. over

. Q: Choose the right word for the right context:
: He was annoyed ### the boy’s stupidity.

at

in

with

up

. Q: Choose the right word for the right context:
: They averted their eyes ### the disgusting sight.
from

on

in

. away

. Q: Choose the right word for the right context:
: For the moment the driver was blinded ### the glaring headlights of the car.
with

by

on

of

. Q: Choose the right word for the right context:
: The goods are sold at a great ### in price.

. reduction

. nonsense

tax

. must

. Q: Choose the right word for the right context:
: Go easy ### salt, it’s bad for your heart.

down

on

to

off

. Q: Choose the right word for the right context:
: The English equivalent for “madep” is ###.

. a best man

. a bridesman

. a draftsman

11



. a gunman
. Q: Choose the right word for the right context:

: The English equivalent for “monoaoxenn1” is ###.

. newlyweds

. new wedded

. newly wedded

. new weds

. Match the English words with their Russian equivalents.

A: witty

B: impressionable

C: nonchalant

1: BieyaT/iuTe/IbHBIN

2: OCTPOYMHBIN

3: HeBO3MYTHUMBIM, pa3Bs3HbIN

A B C

O~ WNEFE WM W

10. Match each expression with its definition.

A: a well-trodden path

B: one’s fighting spirit

C: judgement day

1: an idea or a course of action that has been used many times in the past and so the result of it is easy to
predict

2: the time when the world will end and all the dead people will come back to life so that God can judge
how everyone behaved when they were alive

3: the willingness and determination to do things that are difficult

A B C

11. Match the words to make collocations.
A: to receive

B: to bear

C: to break up

1: recognition

2: a home

3: a child

A B C

12. Insert the right word in each gap.
A:to ... pains to do smth

B: to ... the gathering storm

C: to ... short of smth

1: run

2: avert

3: take

A B C

13. Match the English expressions with their Russian equivalents.
A: a tenure
B: the faculty

12



C: a report card

1: nocrosiHHast paboTa mperozaBaTesieM WK MpodeccopoM B YHUBEPCUTETe, C KOTOPOUl He MOTYT
YBOJIUTh

2: IperiofiaBaTe/IbCKU COCTaB YHUBEPCUTETA

3: Tabenb ycCIrieBaeMOCTH

A B C

14. Match the names of the academic degrees with their meaning.

A: The Associates' degree

B: The Doctor's degree

C: The Bachelors degree

1: the degree usually awarded at a communi-ty or junior college up-on completion of 2 years of study

2: the highest academic degree which requires a minimum of 2 years of course work beyond the Master's
degree level

3: the degree which nor-mally requires 4 years of academic study be-yond the high school diploma

A B C

15. Match the English words with their Russian equivalents.
A: to divorce

B: to interfere

C: to adopt

1: BMemmBaTbCs

2: pa3BeCTUCh

3: YCbIHOBUTb, YAOUEPUTh

A B C

16. Match the English words with their Russian equivalents.
A: ancestors

B: descendants

C: forefathers

1: npegku

2: TIOTOMKH

3: mpaoTLbI

A B C

17. Match the two parts of a compound adjective.
A: home

B: good

C: well

1: -loving

2: -looking

3: -educated

A B C

18. Match the two parts of a compound noun.
A: man

B: finger

C: clothes

13



1: nails
2: power
3: -horse

A B

19. Match the English words with their Russian equivalents.
A: fiancée

B: best man

C: spouse

1: macep

2: HeBeCTa

3: cymipyr(a)

A B

20. Match the English words with their Russian equivalents.
A: put out

B: taken aback

C: appalled

1: paccTpoeHHbIH, He B cebe

2: 3aCTUTHYTBIN Bpac-TuioxX, 00eCKypakeH-HbIH

3: B 11IOKe, B y)Kace

A B

Keiic-3aanun

1. Which of the human rights do you personally think is the most important? Speak about the right to get
education. Give your arguments. Try to be persuasive. Try to show your experi-ence in this field.

Ilustrate your answer with examples.

2. Interpretation of the idea of the interlocutor is a problem. Incorrect interpretation leads to
misunderstanding between people especially it is important in a family. Illustrate your answer with

examples. Prove your answer. Give necessary arguments.

3. Should a speaker be categorical in his (her) speech? Or should your speech be evasive? What skills are
necessary when you have an interview or pass an examination? Can you prove that you are right?
Ilustrate your answer with examples. Prove your point of view. Give necessary arguments.

4. Being polite and patient is very important in any conversation. Agree or disagree to this statement.
Ilustrate your answer with examples. Are you polite when your family members disagree with you?

Prove your answer. Give necessary arguments.

KoHTposibHasi paboTa 2 BapyaHT

1. Q: Choose the right word for the right context:
S: We should come ### to our parents’ expectation.
1.in

2. down

3. over

4. up

2. Q: Choose the right word for the right context:
S: Don’t give way ### despair.

1.to

2.up



WNEOEPCAONC,URAWNEONPAOUNENRRWUNEOUTAWNEORPRWNEO®WAW

. down

at

. Q: Choose the right word for the context:
: This picture is ### great value.

of
in
over

. down
. Q: Choose the right word for the context:
: My sister lost her heart ## Jim.

m

by
to

. over
. Q: Choose the right word for the right context:
: ’m in search ### that book.

over
on
of
at

. Q: Choose the right word for the right context:
: She is a woman ### few words.

at
of
down
in

. Q: Choose the right word for the context:
: The soldier died from loss ### blood.

over
in
of
at

. Q: Choose the right word for the context:
: It dates back ### the 11th century.

to
in
on

. over
. Match the English words with their Russian equivalents.
: alleged

: frivolous

: imperious

: B/IACTHBIM, J1€CIIOTAYECKUMN

: JIeTKOMBIC/IEHHbIN

: 3asIBJIEHHBIN, YTBEP>K/laeMbln

A B

10. Insert the necessary preposition.

A:
B:
C:

to bring ... children
to be in charge ... smb
to be profoundly ... error

15



A B

11. Match the English words with their Russian equivalents.

A: to raise an alarm

B: to lose one's head
C: to be at a loss

1: morepsAThL rosoBY

2: IOJHATHL TPEBOTY

3: OBbITH B HEeIOyMeHHUU

A B

12. Match the English words with their Russian equivalents.

A: an advertisement

B: a television commercial
C: aTV series

1: peknaMHOe 00ObsIBNIEHHE
2: cepuan

3: peKJIaMHbIM POUK

A B

13. Match the English verbs with their Russian equivalents.
A: to forfeit

B: to fortify

C: to fulfil

1: BBITOTHUTH

2: YKpeInuTb, IOATBEPUTh

3: JIMIIAThCS, YTPAaTUTh

A B

14. Match the English adjectives with their Russian equivalents.

A: embittered

B: harsh

C: distressed

1: 037106/1eHHBIH

2: )XECTKUM, CypOBBIN

3: OrOpuéHHbIH, MoJjaBNIeHHbIN

A B

15. Match the words with their meanings.
A: sophistication

B: value

C: urgency

1: need for haste or im-mediate action

2: the (degree of) usefulness of'smth

3: the state of being cultured
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A B

16. Match the antonyms.
A: altruistic

B: sophisticated
C: ill-informed
1: aware

2: naive

3: self-serving

A B

17. Match the two parts of the compound nouns.
A:ill

B: net

C: anchor

1: -mannered
2: work

3: man

A B

18. Match the words with their meanings.

A: a current affairs programme

B: a panel discussion

C: a quiz programme

1: news reports presented as soon as possible, often with a minimum of analysis
2: a discussion about a specific topic amongst a selected group

3: a show where the general or specific knowledge of the players is tested

A B

19. Match the English words with their Russian equivalents.
A: aregular feature of the programme

B: an instalment

C: alibrary film

1: mocrosiHHast pybOprKa

2: BBINYCK

3: doHpoBast HUIBMOKOMHS

A B

20. Match the English words with their Russian equivalents.
A: a close-up

B: a caption

C: a record

1: 3anuch

2: BHYTpHUKa/lpOBasi Ha/[IIMCh

3: KpYTHbIM MJ1aH

A B




Keijic-3ajanun

1. What are the difficulties of understanding of scientific terms in speech? Why is it necessary to ex-plain
terms for effective communication with children especially at school? Illustrate your answer with
examples. Prove your answer. Give necessary arguments.

2. Is it easy to understand people who speak with an accent? How should you behave if you speak with a
person who has an accent? Can one be a show-leader if he/she has an accent? Illustrate your answer with
examples. Prove your answer. Give necessary arguments.

3. Dwell on the problem of difficult children and misunderstanding between them and their parents. Why
is it important to be patient especially when you are speaking to a member of your family? Illustrate your
answer with examples. Prove your answer. Give necessary arguments.

4. Dwell on the problem of total absorption of people by Internet sites and their mobile phones. Speak
about Internet communication and its peculiarities. Illustrate your answer with examples. Prove your
answer. Give necessary arguments.

MeTtoznueckrie MaTepuyasbl, OTpe/iestoLiye TIPoLelypy OLieHHBaHWsI KOHTPOJIbHOM paboThl

OrnicaHrie METOIUKY OLIeHUBAHUS: TIPU OLIeHKe BBITIOTHEHUS CTYAeHTOM KOHTPOJIbHOU PabOoThI
MaKCHMMa/lbHOe BHUMaHHe CJielyeT yAeasaTh CAeyIOIUM acrieKTaM: HaCKOIbKO MIO/THO B TeOpeTUUe CKOM
BOIPOCE PACKPBITO COJiep>KaHre MaTepuasa, UeTKO U NIPaBU/IbHO JlaHbl OTpe/esieHus], PaCKpbITO
cofiep>kaHue MOHSATUM; BEpPHO UCII0/Ib30BaHbl HAyYHble TEPMUHbI; EMOHCTPUPYIOTCS] BBICOKHI YPOBEHb
YMeHHUs1 OIleprpoBaTh HayUHbIMU KaTeropysiMH, aHa/IM3UpOoBaTh MH(POPMaLMIO, B/lafleHHe HaBbIKaMU
MIpaKTUUeCKOU [1esiTeIbHOCTH; KeC-3a/laHre pelleHO Ha BBICOKOM YPOBHE, COZIePXKUT apryMeHTaL1Io U
TIOSICHEHUSI.

Kpurtepuu ouenku (B 6a/1ax):

- 9-10 6anIoB BBICTABMSETCS CTY[EHTY, eC/IM B TEOPETHUeCKOM BOTIPOCE TTOJTHO PAaCKPBITO COZlepKaHue
MaTepuasa; YeTKO M MPaBU/IbHO JiaHbl OTpe/ie/ieHHs], paCKPbITO COJiepyKaHue MOHATHMH; BEPHO
VCTI0/1b30BaHbl HAYYHbIE TEPMUHBI; eMOHCTPUPYIOTCSI BBICOKMI YPOBEHb YMEHUsI OIleprupoBaTh
Hay4YHbIMM KaTeropUsiMM, aHaIM3upoBaTh UH(OPMaLIMIO, BllaJleHre HaBblKaMU NPaKTHUe CKOM
JiesTe/IbHOCTH; KelC-3a/laHue pellieHO Ha BBICOKOM YPOBHE, COJlep KUT TOsSICHEHHsT; TeCTOBbIe 3aZlaHus
pelleHs! cBbille, yeM Ha 80%; ypoBeHb 3HaHUM, YMEHUM, B/laIeHUH — BBICOKHI;

- 7-8 6asI0B BHICTAB/ISETCS CTYAEHTY, eC/Id B TeopeTHuecKoM BOIIpOCe pacKpbITO OCHOBHOE COZlepyKaHue
MaTepuasa; B OCHOBHOM INPaBUIbHO [laHbl OMpe/iesieHus TIOHATHUM M UCTI0/Ib30BaHbl HAyUHble TEPMUHBI;
OTBET CaMOCTOSATe/bHBIN; ONpe/iesieHrs IOHATUN HelloJHbIe, J0MyLleHbl He3HauuTe/IbHble HapylLleHus B
TI0C/IeZI0BaTeIbHOCTH U3/I0)KeHHsT; HeOOoTbIlMe HeJ0CTaTKK TIPU UCTI0/Ib30BaHUM HayUHBIX TEPMUHOB,;
KelCc-3a/jaH1e pelleHO BepHO, HO pellleHye He J0Be/leHO /0 3aBepLIatolliero 3Tara; TeCThl pelleHsl Ha 60-
80%. YpoBeHb 3HaHUM, yMeHUH, BlaIecHU — CpeIHU;

- 5-6 6a//I0B BHICTAB/ISETCS CTYAEHTY, €CJIM B TEOPETHUECKOM BOTIPOCE YCBOEHO OCHOBHOE, HO
Heroc/ieloBaTe/IbHO; OIpe/ie/ieHNs MOHSITUM HeZJ0CTaTOYHO YeTKHe; He MCI0/Ib30BaHbl B KaueCcTBe
JIOKa3aTebCTBa BBIBOJBI M 000011jeHs 13 HAaO/MIOie !, MPAKTHYeCKUX 3aHSITHH; YPOBEHb YMeHUsT
OIepupOBaTh HayYHbIMH KaTeropusiMu, aHaIM3MpoBaTh UH(POPMALIMIO, BjaleHHsl HaBbIKaMy1

TIpaKTUUe CKOU JlesiTeJTbHOCTA HeBBICOKMM, HAO/IOat0TCst MPO0Oerbl ¥ HETOUHOCTH; B PellleHue Keiic-
3a/laHus BEPHO BBITTOJIHEHBI HEKOTOPbIE 3Tallbl; TeCThl pelieHbl Ha 40-60%; ypoBeHb 3HaHUM, YMEHUH,
B/IaZIeHUM — yJOB/IETBOPUTE/bHBIN;

- MeHee 5 0aJlJIOB BBICTAB/ISIETCS CTYEHTY, eC/TM B TEOPETUYECKOM BOTIPOCE He U3/I0KEHO OCHOBHOE
cozepkaHue yueOHOTO MaTepurarna, U3oKeHre pparMeHTapHOe, He TI0C/Ie/IoBaTe/TbHOe; OTpe/ieieHust
TIOHSITHI He UeTKHe; He UCI0/Ib30BaHbl B KaueCTBe Jl0Ka3aTe/bCTBa BbIBO/bI M 000011IeHus U3
Ha0/Tr0/1eHNH, ypOBEeHb YMEHHsI OTIepPUPOBATh HAyUHBIMH KaTerOpusiMU, aHa/IM3UPOBaTh HHPOPMALIHIO,
B/1a/leHN1s1 HaBbIKaMU MMPaKTUYeCKOM /leATe/TIbHOCTA OYeHb HU3KHWI; TECThI pellieHbl MeHee, ueM Ha 40 %;
YPOBeHb 3HaHUM, YMEHUH, B/la/leHUN — HeZJlOCTaTOYHBbIM.
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Keilic-3ajanusn

OrmvcaHve KeliC-33[jaHWl: KeliC-33/jaHye TIpeJCTaB/sieT COO0M CUTYal[MOHHYIO 3a7iauy, TpeOyrolyto
OCMBIC/IeHUs], aHa/li3a, a 3aTeM pellleHus. PellieHre Kelic-3a/laHus JOJDKHO ObITh apryMeHTHPOBAHHBIM,
cofiep>kaThb MOSICHEHUSI.

Nel-16

3. The education fee is high in universities of Britain. Prove this statement. Give your arguments
concerning national values of getting higher education in Great Britain. Try to show your experience in
this field. Illustrate your answer with examples.

4. Dwell on the main forms of discourse. Is there any different in speech of educated people? Illustrate
your answer with examples. Prove your answer. Give necessary arguments. Try to show your experience
in this field.

Nel7-24

17. Should a speaker be categorical in his (her) speech? Or should your speech be evasive? What skills
are necessary when you have an interview or pass an examination? Can you prove that you are right?
[Nlustrate your answer with examples. Prove your point of view. Give necessary arguments.

18. Should a speaker take into consideration the image of the interlocutor? Can it be helpful in
communication? Are foreigners tolerant towards the image of a person? What about school or university
uniform? Illustrate your answer with examples. Prove your answer. Give necessary arguments.

MeTtoauueckuie MaTepuasbl, Onpeesitole MpoLeAypy OLieHWBaHUs BbITIOJTHEHUST KelC-3alaHuM

OrmvicaHrie METOIMKY OLIeHUBAHUS: TIPU OLIeHKe PelleHHs Keiic-3a/laHust Haubosblilee BHUIMaHKE [JO/DKHO
OBITh ye/1IeHO TOMY, HAaCKOJIBKO TTOJTHO PacKpBITO COZiepKaHue MaTepurasia, YeTKO W TIPaBU/IbHO /IaHbI JIU
oripeZiesieHus], PAaCKpbITO COZiep>KaHue MOHSITUM, BePHO JIM UCI0/Ib30BaHbl HAyYHbIe TePMUHBI,
VICTI0/Tb30BaHbl /1M aprTyMEeHTUPOBAHHBIE [10Ka3aTe/bCTBa, OMBIT [esiTeIbHOCTH, UCII0/Ib30BaHbl JIU paHee
npruobpeTeHHbIe 3HAHUsI, PACKPBITHI JI IIPUUMHHO-C/Ie/ICTBEHHbIE CBSI3H, HACKOBKO BBICOK YPOBEHb
yMeHUs1 OllepMpOBaHKsl HAyYHbIMM KaTeropUsiMM, aHau3a UH(QOpMaLiy, Bia/ieHusl HaBbIKaMU
NIPaKTUYeCKOU JieITelIbHOCTH.

Kpurtepuu oueHku (B 6a/1ax) (Zo/DKHBI CTPOTO COOTBETCTBOBATh PEUTHHT IJIaHY 10 MaKC. U MUH.
KO/IN4. 0asioB ¥ TOMBKO /IS TeX, KTO YUMUTCS C UCTIO/Ib30BaHUEM MOJY/IbHO-PEUTHHTOBOW CHCTEMBI
00yueHHsI ¥ OLIEHKH yCIIeBaeMOCTH CTY/I€HTOB):

- 2 Gasu1a BBICTABISIETCS CTY[EHTY, eC/IM 3alaHue TPaMOTHO NIPOAaHATM3UPOBAHO, YCTAHOB/IEHEI
TIPUYMHHO-C/IeZICTBEHHBIE CBSI3H, IEMOHCTPUPYIOTCS YMeHUsI paboTaTh C UCTOUHMKAMHU UH(pOPMAIWH,
B/1aJileH/e HaBblKaMU MPaKTUUeCKOH /lesiTe/IbHOCTH, HaliZleHO ONTUMasbHOe pellleHue Kelic-3a/jaHue;

- 1 6as1 BBICTAB/ISIETCS CTY/IEHTY, eC/TH 3aZlaHue MTPOaHaIM3uPOBAHO TTOBEPXHOCTHO, He YCTAaHOBJ/IEHBI
NIPUYMHHO-C/IeZICTBEHHBIE CBSI3U, IeMOHCTPUPYIOTCS Cy1abble yMeHHUs1 paboTaTh C UICTOUHUKAMHU
VMH(pOpMaLK, HeyBepeHHOe BJlaJleH/e HaBbIKaMU [PaKTUUYeCKOH edTe/IbHOCTH, HalleHO pelleHe Kenc-
3a/laHus, HO UMeeT 3HauMTesbHbIe He/l0ueThl;

- 0 6a/I/IOB BLICTABJISIETCS CTYAEHTY, €CJ/IM 3a/jlaHKe He TIPOaHa/TM3UPOBAHO, He YCTaHOB/IEHbI TIPUUHNHHO-
C/Ie/ICTBEHHbIE CBSI3H, IEMOHCTPUPYETCS OTCYTCTBHE YMeHusi paboTaTh C MCTOYHUKaMH MH(OpMaLH, He
c(hopMUpOBaHbI HaBbIKM TIPAKTUUECKOW [1esiTeIbHOCTH, pellleHre Kelc-3alaHusl He Hal/leHo.

JAuddepennypoBaHHbIH 3aueT

[TpumepHbIe BONpOCHI K Ard3aueTy, 4 Kypc / 7 cemecTp

1. Read and translate the extract from the story by A. Christie “The Adventure of the Egyptian
Tomb” (pp.8-9).
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17.

18.

19.

20.

21.

Read and translate the extract from the story by A. Christie “The Adventure of the Egyptian
Tomb” (pp.10-12).

Read and translate the extract from the story by A. Christie “The Adventure of the Egyptian
Tomb” (pp.12-13).

Read and translate the extract from the story by A. Christie “The Adventure of the Egyptian
Tomb” (pp.13-15).

Read and translate the extract from the story by A. Christie “The Adventure of the Egyptian
Tomb” (pp.15-17).

Read and translate the extract from the story by A. Christie “Where There is a Will” (pp.17-18).
Read and translate the extract from the story by A. Christie “Where There is a Will” (pp.18-19).
Read and translate the extract from the story by A. Christie “Where There is a Will” (pp.19-20).
Read and translate the extract from the story by A. Christie “Where There is a Will” (pp.20-21).

. Read and translate the extract from the story by A. Christie “Where There is a Will” (pp.21-22).
. Read and translate the extract from the story by A. Christie “Where There is a Will” (pp.23-24).
. Read and translate the extract from the story by A. Christie “Where There is a Will” (pp.25-26).
. Read and translate the extract from the story by A. Christie “Tape Measure Murder” (pp.27-28).
. Read and translate the extract from the story by A. Christie “Tape Measure Murder” (pp.28-29).
. Read and translate the extract from the story by A. Christie “Tape Measure Murder” (pp.30-31).
. Practical Task. Analyze the extract from the story by A. Christie “The Adventure of the Egyptian

Tomb” (pp.8-9). Give a complex lexico-semantic analysis of the suggested extract, analyze its
syntactic and stylistic peculiarities. Dwell about the peculiarities of the culture of communication
of participants. Analyze the mode of communication, its type, national peculiarities of verbal and
non-verbal communicative behaviour, social component of inter-cultural communication, personal
characteristics of the interlocutors, their speech behaviour, mimics, gestures, emotional state etc.
Practical Task. Analyze the extract from the story by A. Christie “The Adventure of the Egyptian
Tomb” (pp.10-12). Give a complex lexico-semantic analysis of the suggested extract, analyze its
syntactic and stylistic peculiarities. Dwell about the peculiarities of the culture of communication
of participants. Analyze the mode of communication, its type, national peculiarities of verbal and
non-verbal communicative behaviour, social component of inter-cultural communication, personal
characteristics of the interlocutors, their speech behaviour, mimics, gestures, emotional state etc.
Practical Task. Analyze the extract from the story by A. Christie “The Adventure of the Egyptian
Tomb” (pp.12-13). Give a complex lexico-semantic analysis of the suggested extract, analyze its
syntactic and stylistic peculiarities. Dwell about the peculiarities of the culture of communication
of participants. Analyze the mode of communication, its type, national peculiarities of verbal and
non-verbal communicative behaviour, social component of inter-cultural communication, personal
characteristics of the interlocutors, their speech behaviour, mimics, gestures, emotional state etc.
Practical Task. Analyze the extract from the story by A. Christie “The Adventure of the Egyptian
Tomb” (pp.13-15). Give a complex lexico-semantic analysis of the suggested extract, analyze its
syntactic and stylistic peculiarities. Dwell about the peculiarities of the culture of communication
of participants. Analyze the mode of communication, its type, national peculiarities of verbal and
non-verbal communicative behaviour, social component of inter-cultural communication, personal
characteristics of the interlocutors, their speech behaviour, mimics, gestures, emotional state etc.
Practical Task. Analyze the extract from the story by A. Christie “The Adventure of the Egyptian
Tomb” (pp.15-17). Give a complex lexico-semantic analysis of the suggested extract, analyze its
syntactic and stylistic peculiarities. Dwell about the peculiarities of the culture of communication
of participants. Analyze the mode of communication, its type, national peculiarities of verbal and
non-verbal communicative behaviour, social component of inter-cultural communication, personal
characteristics of the interlocutors, their speech behaviour, mimics, gestures, emotional state etc.
Practical Task. Analyze the extract from the story by A. Christie “Where There is a Will” (pp.17-
18). Give a complex lexico-semantic analysis of the suggested extract, analyze its syntactic and
stylistic peculiarities. Dwell about the peculiarities of the culture of communication of
participants. Analyze the mode of communication, its type, national peculiarities of verbal and

20



22.

23.

24.

25.

26.

27.

28.

29.

30.

non-verbal communicative behaviour, social component of in-tercultural communication, personal
characteristics of the interlocutors, their speech behaviour, mimics, gestures, emotional state etc.
Practical Task. Analyze the extract from the story by A. Christie “Where There is a Will” (pp.18-
19). Give a complex lexico-semantic analysis of the suggested extract, analyze its syntactic and
stylistic peculiarities. Dwell about the peculiarities of the culture of communication of
participants. Analyze the mode of communication, its type, national peculiarities of verbal and
non-verbal communicative behavour, social component of in-tercultural communication, personal
characteristics of the interlocutors, their speech behaviour, mimics, gestures, emotional state etc.
Practical Task. Analyze the extract from the story by A. Christie “Where There is a Will” (pp.19-
20). Give a complex lexico-semantic analysis of the suggested extract, analyze its syntactic and
stylistic peculiarities. Dwell about the peculiarities of the culture of communication of
participants. Analyze the mode of communication, its type, national peculiarities of verbal and
non-verbal communicative behaviour, social component of in-tercultural communication, personal
characteristics of the interlocutors, their speech behaviour, mimics, gestures, emotional state etc.
Practical Task. Analyze the extract from the story by A. Christie “Where There is a Will” (pp.20-
21). Give a complex lexico-semantic analysis of the suggested extract, analyze its syntactic and
stylistic peculiarities. Dwell about the peculiarities of the culture of communication of
participants. Analyze the mode of communication, its type, national peculiarities of verbal and
non-verbal communicative behaviour, social component of in-tercultural communication, personal
characteristics of the interlocutors, their speech behaviour, mimics, gestures, emotional state etc.
Practical Task. Analyze the extract from the story by A. Christie “Where There is a Will” (pp.21-
22). Give a complex lexico-semantic analysis of the suggested extract, analyze its syntactic and
stylistic peculiarities. Dwell about the peculiarities of the culture of communication of
participants. Analyze the mode of communication, its type, national peculiarities of verbal and
non-verbal communicative behaviour, social component of in-tercultural communication, personal
characteristics of the interlocutors, their speech behaviour, mimics, gestures, emotional state etc.
Practical Task. Analyze the extract from the story by A. Christie “Where There is a Will” (pp.23-
24). Give a complex lexico-semantic analysis of the suggested extract, analyze its syntactic and
stylistic peculiarities. Dwell about the peculiarities of the culture of communication of
participants. Analyze the mode of communication, its type, national peculiarities of verbal and
non-verbal communicative behaviour, social component of in-tercultural communication, personal
characteristics of the interlocutors, their speech be-haviour, mimics, gestures, emotional state etc.
Practical Task. Analyze the extract from the story by A. Christie “Where There is a Will” (pp.25-
26). Give a complex lexico-semantic analysis of the suggested extract, analyze its syntactic and
stylistic peculiarities. Dwell about the peculiarities of the culture of communication of
participants. Analyze the mode of communication, its type, national peculiarities of verbal and
non-verbal communicative behaviour, social component of in-tercultural communication, personal
characteristics of the interlocutors, their speech behaviour, mimics, gestures, emotional state etc.
Practical Task. Analyze the extract from the story by A. Christie “Tape Measure Mur-der” (pp.27-
28). Give a complex lexico-semantic analysis of the suggested extract, analyze its syntactic and
stylistic peculiarities. Dwell about the peculiarities of the culture of communication of
participants. Analyze the mode of communication, its type, national peculiarities of verbal and
non-verbal communicative behaviour, social component of in-tercultural communication, personal
characteristics of the interlocutors, their speech behaviour, mimics, gestures, emotional state etc.
Practical Task. Analyze the extract from the story by A. Christie “Tape Measure Mur-der” (pp.28-
29). Give a complex lexico-semantic analysis of the suggested extract, analyze its syntactic and
stylistic peculiarities. Dwell about the peculiarities of the culture of communication of
participants. Analyze the mode of communication, its type, national peculiarities of verbal and
non-verbal communicative behaviour, social component of in-tercultural communication, personal
characteristics of the interlocutors, their speech behaviour, mimics, gestures, emotional state etc.
Practical Task. Analyze the extract from the story by A. Christie “Tape Measure Mur-der” (pp.30-
31). Give a complex lexico-semantic analysis of the suggested extract, analyze its syntactic and
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stylistic peculiarities. Dwell about the peculiarities of the culture of communication of
participants. Analyze the mode of communication, its type, national peculiarities of verbal and
non-verbal communicative behaviour, social component of in-tercultural communication, personal
characteristics of the interlocutors, their speech behaviour, mimics, gestures, emotional state etc.

MeToauyeckrie MaTepuasbl, Opeesisitolye poLeaypy OLleHWBaHUs OTBeTa Ha Jud@epeHLIMPOBaHHOM
3auéTe

Kpurepusimu oLjeHUBaHUS SIB/ISIOTCS 0asibl, KOTOpbIe BBICTABIISIOTCS 3a BH/bI eATETBHOCTU (OLleHOYHbIe
Cpe/CTBa) 10 UTOTaM M3yueHus1 MoAy/el (pa3fenoB AUCLIUILIMHGIL), [IepeUrCIeHHbIX B PEUTUHT-TI/IaHe
JVICLIUTIIMHBL: TeKYILUI KOHTPO/Ib — MakcuMyM 40 6as110B; pyOeskHbIH KOHTPOJb — MakcuMyM 30 6asios,
TIOOLIPUTE/bHBIE OasTbl — MakcuMyM 10.

I[Tpu oueHKe OTBeTa Ha JU(QpepeHIMPOBaHHOM 3aueTe MaKCUMaibHOe BHUMaHUe [JO/DKHO yZe/IsThCs
TOMY, HAaCKOJIBKO T10/THO PaCKpBITO COZepyKaHue maTepualia, YeTKO U I[IPaBUIbLHO JjaHbl OIlpeie/leHus,
PaCKpBITO COZiepKaHue IMOHATHY, BEPHO JIM UCII0/Ib30BaHbl HAyYHble TEPMUHbBI, HACKO/IBKO OTBET
CaMOCTOSITe/TbHBIN, UCIIO/b30BaHbl 11 PaHee MPUoOpeTeHHbIe 3HaHUsI, PACKPBITHI JTU PACKPBITHI
TIPUUMHHO-C/Ie/ICTBEHHbIE CBSI3U, HACKO/IbKO BBICOKUH YPOBEHb YMEHUS OIepPUPOBaHUS HAyUHBIMU
KaTeropusiMy, aHaiv3a MH(popMaliH, B/laZleH!si HaBbIKaMU NPaKTUYeCKOU JesITeJIbHOCTH.

Kpurepuu onenku (B 6a/1ax):

- 25-30 6a//10B BLICTaBJISIETCS CTYAEHTY, €CJIN CTY/EHT /iaj MOoJHbIe, pa3BepHYThie OTBETHI Ha BCe
TeopeTHUeCKHe BOIIPOCHI OrieTa, TPOAEeMOHCTPHPOBA 3HaHHUe (YHKIMOHATbHBIX BO3MO)KHOCTEH,
TePMHUHOJIOTYUU, OCHOBHBIX 3/IeMEHTOB, YMeHVe IIPUMEHSTh TeopeThUYeCK1e 3HaHUs [PY BbITIOJIHEHUU
NpakTUUeCcKux 3ajaHuil. CTyzeHT 6e3 3aTpyJHeHUI OTBETU/I Ha BCe /IOTIOTHUTE/IbHbIE BOTIPOCHL.
[TpakTryeckast YaCTb pabOThI BLIMO/THEHA ITOJTHOCTHIO 0€3 HETOUHOCTeH U OIIMOO0K;

- 17-24 6a/1/10B BBICTAB/ISIETCS CTYIEHTY, €C/IM CTYZ€HT PACKPhLT B OCHOBHOM TeOpeTHYeCKHe BOTIPOCHI,
OJHAaKO JOMYyL{eHbl HETOYHOCTH B OTpe/ieJIeHUU OCHOBHBIX MOHATHI. [Ipy oTBeTe Ha JONONMHUTEIbHbIE
BOIIPOCHI JI0My1|eHbI HeOoIbliiie HeTOYHOCTH. [1py BBITIOTHEHNH TIPAKTHYeCKOM UyacTy paboThl
JOTYIIeHbl HeCylleCTBeHHbIe OLIMOKY;

- 10-16 Gas1oB BHICTAB/SIETCS CTYAEHTY, €C/IA TIPY OTBETe Ha TeOpeTUUYeCKHe BOTIPOCHI CTYAeHTOM
JIOTTYIIIEHO HeCKOJIbKO CyIIeCTBEHHBIX OIIMOOK B TOJIKOBAaHUM OCHOBHBIX MOHSATHMN. JIOTHKA U TIO/THOTa
OTBeTa CTPAJal0T 3aMeTHBIMU U3bssHAMU. 3aMeTHbI MPO0Oebl B 3HAHUK OCHOBHBIX METO/IOB.
TeopeTrueckre BOIIPOCHI B L[e/IOM U3/I0KeHBbI JOCTAaTOUHO, HO C IIPOIlyCcKamMu Marepuasa. Mimerorcs
NPUHLIMIMA/IbHBIE OIIMOKH B JIOTHKe MOCTPOeHHsI OTBeTa Ha Borpoc. CTy[eHT He pelus 3a/iauy Wi Ipu
peLIeHUH JOMyIIeHbl rpyObie OIMOKM;

- 1-10 6a/1/10B BBICTAB/ISIETCS CTY/|€HTY, €C/T OTBET Ha TeOpeTHUeCKHe BOTIPOCHI CBU/ETENbCTBYET O
HEerIOHMMaHUU U KpaiiHe HeroJIHOM 3HaHUM OCHOBHBIX MOHATHM U MeToz10B. O6Hapy>K1BaeTCst
OTCYTCTBHe HaBBIKOB IIPUMEHEHHsI TeOpeTUYeCKUX 3HaHWHU TIPY BBITIOJTHEHUU [TPAKTUYeCKUX 3a/JaHuM.
CTyzileHT He CMOT OTBETUTb HY Ha OZIMH [IOTIOJIHUTE/IbHBIN BOIIPOC.

[TepeBop orjeHku u3 100-6a/IbHOM B UeThIpeX0a/IbHYIO TIPOU3BOJUTCS CJIEYIOLIMM 00pa3om:
- ot/uHO — 0T 80 10 110 6astoB (Bk/IrOUast 10 moolpuTe/bHBIX OaioB);

- xopoiio — oT 60 10 79 6anos;

- YAOBIETBOPUTENILHO — OT 45 710 59 6asios;

- HeY/IOB/IeTBOPUTE/ILHO — MeHee 45 6asoB.

Ba}l[aHl/lﬂ AJIA IIPpOBeACHUSA HpOME)KYTOHHOﬁ aTTeCTdllun OﬁyanOH_H/IXCH

ITpomedicymouHas ammecmayusi 10 JVCLIUTJIHE TIPOBOAUTCS B (hopme:
7 cemecTp - Avd3ayer.
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[TpoBepsieMbIMM Ha NPOMEXYTOYHOM arTecTaldy 3/eMeHTaMU COZep)KaHUsl SIBMSIOTCS TeMbl
JVCLIUTIVHBI.

17151 IpOBEepPKY 3HAHULI UCTIO/IB3YHOTCS BOMPOCHI U 3a[jaHKsl B Pa3/IMUHBIX (pOpMax.

YmeHnus,, Haseblku (uau onbim OesimenbHOCMU) U KOMNemeHyuu TIPOBEPSIIOTCS C TOMOLIBIO
KOMIIETEHTHOCTHO-OPUEHTHUPOBAHHbIX 3aZlad  (CUTyal[MOHHBIX, TIPOM3BO/JCTBEHHBIX WM KelCOBOIO
XapakTepa) ¥ pa3/IMyHOro BH/ja KOHCTPYKTOPOB.

Bce 3ajauM BASIOTCS MHOTOXOZOBBIMU. HekoTopble 3ajjaud, TIpOBepsitOlLUe ypOBEHb
Cc(OpMUPOBaHHOCTU KOMIIETEHL[UM, SB/SIOTCS MHOTOBapyUaHTHbIMH. YacTb yMeHMI, HaBbIKOB U
KOMITeTEHI[UM TIPSMO He OTpakeHa B (OPMY/IMPOBKAaX 3a/ay, HO OHHM MOTYT OBbITb TIPOSIBIIEHBI
00y4JaroIMMUCS TIPY UX PelleHu .

B Kak/plii BapUaHT BKJIFOUAOTCS 3a/|laHUs TI0 KaXKJJOMY TPOBepsieMOMY 37IeMeHTY COZep>KaHusl BO
BCeX IIepeurc/IeHHbIX BbIllle (OpMax M pasHOTO YPOBHSA CAOKHOCTHA. Takol Qopmar mo3BojsieT
OOBEKTUBHO OTpeZJe/UTh KaueCTBO OCBOEHHS OOyYarolMMHCS OCHOBHBIX 3/IeMEHTOB COZep KaHus
JUCLMIIMHBI U YPOBEHb C()OPMUPOBAHHOCTH KOMITETEHL[MM.

@®oH/| OI]eHOUHBIX CPE/ICTB /I/IA MPOBe/JeHUsI MPOMEeXYTOUHOM
arTecTanuu 00yJYarmUxcs Mo JUCIUILIMHE MPH MC0/Ib30BaHHU MOAY/IbHO-
PEeNTHUHTOBOM CUCTEMbI

KputepusiMi OLIeHWUBaHUS TIPU MOAY/JIBbHO-DEHTHHIOBOM CHUCTeMe SIBJISIOTCS Oasuibl, KOTOpbIe
BBICTABJISIIOTCS TIpernojjaBaTesieM 3a BUbI J1edTe/IbHOCTUA (OL[eHOUHbIe CPe/CTBA) MO UTOraM H3y4yeHusi
Mozyseit (pa3zienoB JUCLUIIMHEL), TePeUUC/IeHHbIX B PeHTUHT-TIJIaHe JUCLIUTTUHBL:

[[Ikanbl OLleHUBaHUS:

PelTHHI-TVIaH AUCIUTTUHBI
Tabsnuria epeBo/ia 6asyIoB TEKYIEr0 KOHTPOJISE B Oa/UIbl peUTHHTa

5| 5| 5| 5| 5] 5] 5] 5] 5| 5
0 0 0] 0]0O] O] O] O] 0] O] O
1 S| 31 2121 1] 1] 1) 1] 1
2 514|132 2121221
3 S|4 3| 3| 3| 2] 2] 2
4 5| 4] 4] 3| 3| 3| 2
5 5| 5] 4| 4] 3] 3
6 5| 5| 4] 4] 3
7 5| 5] 4] 4
8 5| 5| 4
9 5| 5
10 5

PeliTUHr-njiad JUCHUIIVMHGL peacTasiaeH B [Tpunoxenuu 1.

5. IlepeueHb OCHOBHOW W [OMO/HUTE/IBHOM Y4YeOHOW JIMTEepaTyphl,
Heo0X0JUMOH /IJIs1 0CBOECHHSA JUCIUTITUHBI

5.1. OcHoBHas yuyeOHas 1MTEparypa

1. TIpakTukywm 1o KyasType peueBoro obmenus = English communication perspectives : 8 2 1. T.1:
yue0. A5t CTyA., 00yUaroIuxcsi 1o Harp. TIOATOTOBKY "JIMHTBUCTUKA" (KBamMpUKaIUs
"bakamnasp"), ["Tlegarornueckoe obpa3oBanue” (mpodwis "uH. s13.", kBamdrkarms "6akanasp"),
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"ITpakTHKyM IO MeXXKy/IbTypHOH KommyHUKamu."] / O. A. CyneiimaHoBa [u ap.] ; oz peg. O. A.
CynetimaHoBou .— Mockga : U3gatenbckuid LeHTp "Akagemusi”, 2013.

2. TlpakTuky™m 1o KynsType pedeBoro obienust = English communication perspectives : B 2 T. T.2:
yue0. A5 CTyA., 00yUaroIuxcsi 1o Harp. TIOATOTOBKY "JIMHTBUCTUKA" (KBamMpUKaIUs
"bakamnasp"), ["Tlegarornueckoe obpa3oBanue” (mpodwis "uH. s13.", kBamdrkarms "6akanasp"),
"IIpakTHKyM IO MeXKy/AbTypHOM KoMmyHHKauuu."] / O. A. CyneiimaHoBa [u ap.] ; mog peg. O. A.
CynerimaHoBou .— Mockga : U3narenbckui LeHTp "Akagemus”, 2013. — (Beiciee
npodeccroHanbHOe obpa3oBaHue. bakanaBpuar).

5.2. [lonoHUTe/IbHAsA yueOHas iMuTepaTypa

1. T'ymoBckas I'. H. Anmmiickuii s13bIK podeccronanbHoro obienust = LSP: English for
professional communication: yuebHoe nocobue Yue6HUKM U yueOHbIe ocobusi st BY3oB. -
Mockga: M3parenbctBo «PnvHTar, 2016. - 218 c. https://biblioclub.ru/index.php?
page=book_red&id=482145&sr=1

2. Epodeesa JI.A. Modern English in Conversation: [3nekTpoHHBIi pecypc] yueb. mocobue 1o
COBpPEMEHHOMY pPa3rOBOPHOMY aHITIMCKoMY s13bIKY / JI.A. TumodeeBa. — 3-e u3/., CTepeoTHIl. —
M.: ®nuHta, 2016 — 341 c. URL: https://biblioclub.ru/index.php?
page=book_view_red&book_id=83205

3. VHrepripeTauys v aHaM3 TeKCTa [ DeKTPOHHBIN pecypc]: yuebHO-MeTogruecKoe rmocobue asist
cTygeHToB (HarpaBeHue noarotoBku 44.03.01 IMeparoruueckoe obpa3oBaHue, Mpopusib
«VHOCTpaHHbI A3bIK (aHrMUHACKHA)», 44.03.05 Tlegarornueckoe obpa3oBaHye, MPOGUIH
«/HOCTpaHHbIN S3bIK (aHIIMICKUI) U ITHOCTpaHHBIN S3bIK ((ppaHLy3cKyid)» / barkrupckui
roCy[japCTBeHHbIN yHUBepcUTeT , bupckuii punman;asr. - coct. U.FO. PaxmaHoga; T.A.
YurnunieBa. — bupck: bupckuii dumman baml'y, 2018. — DneKTpoH. Bepcus red. MmyoOMKarum.
— JocTyTi Bo3MOeH uepe3 JyeKTpoHHyto bubmioreky baml'y. — <URL:https://elib.bashedu.ru/
dl/read/Rahmanova_Chiglinceva_avt-sost_Interpretacija i analiz teksta_ump_Birsk_2018.pdf>.

4. [NanueBckas, O.E. English for Cross-Cultural and Professional Communication=AHrmickuii
SI3bIK /IJIS1 MEXKKY/IETYDPHOTO Y TIpoecCrOHaMBHOTO 0011eHus : yuebHoe rocobue / O.E.
[HanueBckas, A.B. Manés. - 6-e u3z., crep. - Mocksa : ®@nuHra, 2017. - 192 c. - ISBN 978-5-
9765-1284-9 ; To xe [DnekrpoHHbIi pecypc]. - URL: http://biblioclub.ru/index.php?
page=book&id=93369

5.3. /ipyrue yueGHO-MeTO[HUeCKHE MaTePHAJIbI

6. TIlepeuenb UH(OPMALMOHHBIX  TEXHOJIOTHH, HCHOO/b3yeMbIX MPH
OCyIIIeCTB/IeHHH 00pa30BaTe/IbHOr0 TMPOIjecca Mo AUCHUIUIMHE, BK/IOYas MepeueHb
MpPOrpaMMHOr0 ofecrieueHusi ¥ HHGPOPMAMOHHBIX CIPABOYHBIX CcHUCTeM (MPH
Heo0X0JUMOCTH)

Ilepeuens pecypcoB HH(pOpMaIHOHHO-Te/1IeKOMMYHHUKALMOHHOM ceTH «IHTepHeT» U
MPOrpaMMHOr0 o0ecrneyeHusi, He00X0UMBIX /IS 0CBOEHUS JUCIUTTMHBI

1. HayuHnas s3nekrpoHHas 6u6muoreka eLIBRARY.RU [OnekTpoHHbI# pecypc]. — Pexxum goctyma:
https://elibrary.ru/.

2. DnekTpoHHasi bubmroTeuHas cucteMa «JIaHb» [DeKTpoHHbIN pecypc]. — Pexxum poctyma: https://
e.lanbook.com/.

3. YHuBepcuTeTcKas 6ub/moTeka oHaiiH biblioclub.ru [BnekTponHkbIi pecypc]. — Pexkum goctyma:
http://biblioclub.ru/.

4. DOnektpoHHast oubmoreka YYHuUT [OnekTpoHHbIH pecypc]. — Pexxum goctyma:
https://elib.bashedu.ru/.
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Poccwmiickas rocyzjapcTBeHHast 6ubsmoTeka [DnekTpoHHbIN pecypc]. — Pexxum goctyma:
https://www.rsl.ru/.

HaumonanbHast sneKTpoHHast 0ubsroTeka [DnekTpoHHBIN pecypc]. — Pexxum goctyma: https://xn--
90ax2c.xn--plai/viewers/.

HauponaneHast ratdopma oTKpbIToro obpa3oBanust npoed.ru [D1eKTpoHHBIN pecypc]. — Pexxum
pocryna: http:/npoed.ru/.

OnekTpoHHOe obpa3oBaHue Pecrry6imikn bamkoprocta [3neKTpoHHbIN pecypc]. — Pexxum
pJocrymna: https://edu.bashkortostan.ru/.

VHdopmarimoHHo-TIpaBoBol nopTtaj ['apaHT.py [DneKTpoHHbIi pecypc]. — Pexkum goctyna: http://
www.garant.ru/.

IIporpaMMHoe obecrieueHue

LIBREOFFICE - Toroeop Ne0301400003023000002 ot 14.03.2023 (6eccpouHbIit)
OnepaumonHas cuctema Astra Linux - Torosop 0301400003023000002 ot 14 mapta 2023
beccpouHo

Bpay3ep Google Chrome - BecriiaTHasi iviieH3us
https://www.google.com/intl/ru_ALL/chrome/privacy/eula_text.html

Bbpayzep Anpekc - becrinatHas sivieH3us https://yandex.ru/legal/browser_agreement/index.html
[TporpammHoe obecrieuenue st MMHTadoHHOTO KabrHeTa JInHko v8.2 - [ToroBop Ne31503024759
ot 14.12.2015r 6eccpouHo

7. Onmcanue MaTepHa/IbHO-TEXHHYECKON  0a3pl, HeoOXoguMMoW /IS

OCyII[eCTB/IEHUsI 00pa30BaTe/IbHOTO MPOLeCCa Mo AUCIHUIITHHEe

HaumeHoBaHue
CrieLiaIM3uPOBAHHBIX
ayUTOpUii, KAOMHETOB,
naboparopuit

Bup 3ansitui

HanmeHoBaHue 000pyoBaHHUs,
MPOrpPaMMHOTO 00ecrieueH st

Ayputopus 12(BD)

Iyt XxpaHeHus1 000py0BaHUS

KommnbroTep, KCepokc, Meberb,
My, HeTOYK, HOyTOYK, TIpUHTEP,
CTeH/l, yueOHO-MeToJuue CKast
JATeparypa.
[TporpamMmHOe obecrieueHue

1. LIBREOFFICE

2. OmnepanjoHHas cucrema

Astra Linux

Aynutopus 13(bP)

CemuHapckasi, 1711 KOHTPOJIS U
arTecTaryu

KomMyTaTop, KOMITLIOTED,

Me0Oeb.

ITporpammHOe obecrieueHre
1. LIBREOFFICE

Ayputopus 16(bD)

JlexunoHHast, CemuHapckas, s
KOHTPOJIS1 U aTTeCTaluu

Iocka, Me0OeJib.

Aynutopus 18a(bd)

JlekumonHas, CemuHapckas, s
KOHTPOJIS U arTecTaluu

ITocka, KOMITbIOTEp, Mebesb,
HayIIIHHUKH, TIPOEKTOP, SKPaH.
[TporpaMMHOe obecrieueHHe
1. LIBREOFFICE
2. IIporpammMHoe
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obecnieuenue s
mHTra)OHHOTO KabuHeTa

JInnko v8.2
Aynutopus 2a(b®) [nst camocTositesibHOM paboTtel | [locka, KOMITbIOTep, Mebelb.
[TporpammMHOe obecrieueHue
1. OnepaunoHHas cucTeMa
Astra Linux
2. Bbpay3ep Google Chrome
3. bpaysep fAngekc
Aynutopust 420(DPM) 17151 caMOCTOSITeTbHOM pabOTHI Kowmristotep, Mebesib, HETOYK,

MIPUHTEP, IPOEKTOP, CKaHep
mustek, skpaH.
[TporpammMHOe obecrieueHue
1. LIBREOFFICE
2. OmnepanoHHas cuctema
Astra Linux
3. bpaysep Google Chrome
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